
日治時代台語漢字用法*

TheCharacterUsagesofTaiwaneseinTaiwanduring

theJapanPeriod

樋 口 靖

日本統治台灣時期出現了許多有關台語的著作。這期間被使用的台

語漢字有些獨特之處;使 用訓讃漢字用得比較多,而 且它的用法相當不

統一。其原因何在?

大部分作品的作者是日本人,讀 者也是日本人,:是用於目本人學台

語所編的語言教材和辭典之類。日語的漢;字用法多用訓讀法來表示 厂大

和言葉」。當時,日 文的漢字用法比較隨便;樹 同一個單字,有 時候用

這個漢字充當,又 有時候用那個漢字充當。或是,以 同一個漢字表示兩

個不同目語單字。目本作者可能把這種日文的習慣帶進台語著作裡面。

例如:羯 台語【kh恤膕】出現有「睡,眠」兩種寫法;夂,獨 台語【khhg,

h6】兩個字使用一個 「置」(おく)字來表示,等 等。

台語有很多單字無法以恰當的漢字表出,有 時候關於一個字的寫法

駅説紛紜,是 叫我們初學台語的外國人實在傷腦筋的事。如要解決這種

問題 綵用訓讀法可能是比較爰當的解決方式。然則,個 人以爲日本時

代的漢字用法也有一定的參考價値。

關鍵詞:台 語,訓 讀法,漢 字,日 語,日 台大辭典

1

日治時代巳經出現了許多台語教科書或台語辭典等有關語言教學的書,

皆備用於台語初學者。當時,學 台語的人大部分當然都是:日本人,編 字、典寫

歡材的人也都是日本人。因此,著 作裡標示的台語漢字,總 是受到目語裡漢

字使用法的影響。

罧所周知,日 語中的漢字用法:是有很多地方跟漢語有所不同的。其中最

具特徴的是 日語頗多用訓讀法一事。我認爲,當 時的作者捫有意把這個 日語
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的習慣應用到台文之中,這 就是那些台語材料之所以包含著相當豐富的訓讀

字的原因。

台語裡面有很多所謂的 「有聲無字」,如果想要把這種 「無字」寫成漢字,

那像需要考出它的本字來寫,否 則需要自己創造字來表出它。不過根據實際

的情形,我 們可以發現在現行的一般台文裡到處都有很多訓讀字被使用著。

例如 「打開phah-khui」 的 「打」字,當 然是訓讀字,極 少人用 「拍」字來

寫;這 好像已經是約定俗成了。對一般人而言,本 字、造字總覺得不好用,

常常使人家看著有一些暼忸。相反的,訓 讀字的好處在於大家都習以爲熟,

容易下筆,多 用訓讀字可以減少用台語寫文章的心理負擔。

日治時代的傲:法當然是舊的、遏去的,而 且日語跟台語的語言結構相差

很遠,很 多地方可能不合乎台語的實況。但是,前 事不忘,後 事之師,我 想

在此回顧當時的情形以資台灣語言的進一歩發展。

2

凡是在日語裡,其 漢字的使用法向來沒有建立過嚴密的正字法,只 不過

有比較寛鬆的規定而已。 到現在這種情形基本上仍沒有改變。 例如,要 寫

「あいき ょう」這個字,弥 可以寫做 「愛嬌」,亦能寫做 「愛敬」;「いっしょ

うけんめい」這個字,有 人寫 「一所懸命」,也有人寫 「一生懸命」。這兩種

寫法都可以適用,沒 有任何不同;因 爲它是同一個單字,絶 樹不是兩個單字。

上面的兩種都屬音讀的例子,所 以可説它的念法是比較正經的。其他還有很

多訓讀字和別字、白字(あ て字),它 的用法相當複雜而隨便;例 如,「 こど

も」有兩種寫法:「 子供,小 供」,其 中,上 面的 「子」字、「小」字都屬訓讀,

下面的 「供」屬別字。

在日語漢字用法之中最複雜的依然:是訓讀。請看,野 於 「みる」這一個

詞素,至 少有如下的好幾種寫法:

見る,覗 る,看 る,觀 る,覽 る,瞻 る,暼 る,覿 る

對此,
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愛 しむ(イ トオシム),愛 む(オ シム),愛 でる(メ デル)

這三個不同單字可用同一個 「愛」字表出。這到底因何原因才形成了如此複

雜的情形昵?因 爲 日語和漢語之問存在著意味内容之或寛或窄的出入;日 語

「みる」的意味内容是非常抽象的,内 部沒有較細膩的色彩差別,連100k跟

see的差別都沒有。相反,漢 語的意味區別一一般是非常細膩的。「イ トナシム,

オシム,メ デル」三個動詞的意思,它 們之間有微妙的不同,但 是意味内容

非常接近,因 此,用 一個 「愛」字充當表現出其瀧統的意思。

觀察上面的例子,我 們可以読這幾個 「みる」只不過是把一個日語的單

字翻譯成幾種漢語詞的結果而已。 日語的漢字訓讀本來就具有這樣的性格。

因爲對日語來説,漢 語漢字原來只不過是外來語、外來文字而已。

以下,特 別拿出訓讀現象來討論一下日語跟 日本時代的台語漢字用法的

若干特徴。

3

1)代 詞、 名 詞 之 類

指示 代 詞 的 漢 字 標 記 如 下:

chechitchiah

這 此 此

hehithiah

彼 彼 彼

chia

此

hia

彼

現代 日語的代詞・一般不使用漢字書寫,而 是以假名標示。但是,也 可以

漢字寫,以 前很多人喜歡用漢字寫,「此」跟 「彼」是最有代表性的書寫法。

「這」是日本人不習慣使用的,用 「此」字充當依舊是最爲普遍的。因此指示

代詞的這個書寫系統到底是否依i據日語上的寫法?大 有可疑。

把an-ni寫 成 「如此」是很有意思的事。上面的an相 當於 「如」字,

下面的ni相 當於 「此」字馮?擦 部汾材料來看好像不:是,因 爲 く日台會話

大全〉等材料將hia:h-nih寫 爲r許 如此」,那 我們可以解釋這裡的hiah應
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該是 「許」,nih應 該:是「如此」。可見整個 「如此」可以代表an-ni這 個單

字的意味形式。其實,這 種倣法是日式訓讀法中非常普遍的事。例如,明 天

酌 日語是 「あす」,漢 字做爲 「明日」,這 時候 「あ」 絶不相應於 「明」,

「す」絶不相應於 「日」,因爲 日語中的 「あす」是沒有結構的單一語素,漢

語中的 「明日」卻:是兩個語素的結合體。難怪部吩目本時代的材料將bin-a-

cllai寫爲 「明日」,kin-a・jit寫爲 「今 日」o

台語的tai-chi也 是沒有構造的單一語素,卻 把它作爲 「事情」,這 也是

一樣的道理,「事」是一個語素,「 情」是一個語素。

2)助 動詞、副詞之類

各個助動詞的漢字大都依據台語傳統的寫法寫出,各 種材料内部的一致

性也比較高,恐 怕跟 日語寫法的關係比較少。

各種歡本中常用副詞類的寫法相當隨便,比 方,chit・k6a的 寫法至少可

以發現 「一可、一些、一寡」三種,同 一本教科書内也有標記不統一的現象Q

又,16ng-ch6ng也 有 「倶皆、瀧總」兩種寫法,〈 日台、台 日〉等各種辭典

都操用了後者。一般來説,辭 典還是趨向於盡量多採用正字、本字,訓 讀字

避'而不用。

3)動 詞、形容詞之類

上面筆者提到日語跟漢語之間有意味範圍寛窄的出入一事。在此再説明

日漢意昧内容的基本羯應關係。

a)漢 語的意味内容比日語更複雜的時候,日 語的書寫法作爲一音(訓)

多字,如:

カ、く 書 く(寫 字)

描 く(畫 畫)

b)日 語的意味内容比漢語更複雜的時候,日 語的書寫法作爲多音(訓)

一字,如:

ほそい 細い(細 線)

'こまかい 細かい(細 雨)

c)有 複數的書寫法,但,它 們之間沒有任何意昧差別,採 用娜一個字
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書寫,完 全是個人的自由,如:

いう 言う

云う

謂う

以上a,b,c三 種的情形全部都反映在台語漢字書寫法上面,尤 其在

常用動詞和形容詞裡很清楚地看得出,擧 例:

aa

S6

傾 耳Chi)

俯 頭(・thau)

向南(4am)

此 雙 鞋 傷 小

細 條

以上是(a)一音多字的例子。

置

戲

擲

蓋

he

hian

khhg

s丘9

h6a

hiムt

hi珪

kham

thg

～在何位

～在心肝頭

～在何位

不可～

與査某～

～球

～石頭

～印

～印

以上是Gb)多音一字的例子。男外,(c)的 例子很豐富。例如,

等 等 。

iau

au

kh亡n

liah

飢,饑,餓

敗,餒

睡,眠

拿,捕

除了上面的例子之外,可 以發現許多例子以日人用慣的常用漢字充當於
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台 語 語 詞,如 下:

joざh

khiu

a

F
siL

peh

sak

si亘a

ta11

等 等 。

暑

縮

饐

漬

登

押

思

鳴

暑 い(ア ツイ)

縮 む(チ ヂ ム)

饐 え る(ス エ ル)

漬 け る(ツ ケル)

i登る(ノ ポ ル)

押 す(オ ス)r

思 う(オ モ ウ)

鳴 る(ナ ル)

4

實際上,判 斷台語的這些書寫法果眞是跟日語中的漢字用法有關係或是

把台語本身的傳統寫法繼承下來等不是一件易事。特別,獨 於台語的漢字寫

法,筆 者的知識很有限,所 以在此我只希望逹到抛磚引玉的效果而巳。

1896

1902

1913

1916

1931

1907

1931

1932

1992

參考材料

台灣適用會話入門 總督俯

日台會話大全 杉房之助

新撰日台言語集 岩崎敬太郎

台語大成 劉克明

台灣語の研究 熊谷良正

日台大辭典 總督俯

日台大辭典(上)總 督俯

日台大辭典(下)總 督俯

日治時代台語著作目録 陳恆嘉(台 語文摘革新1號)
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鑛

(代 詞)

a11・ni

chiah-e

chia

chit

chit・e

h三a

hiah。nih

hiah・e

hit

hit。e

j6a-ch6e

lla

sia豆 づit

ti-si

ti瞬tang・si

t6

t6-16h

(名 詞)

bin・ajit

b6e.iah

cheng-kh且

chhan.en

chhan.tian

chhinヨmi

chng・a

日治時代台語漢字用法

日本時代台語漢字用法samples

教材i類 日台大辭典 日語

如此

此個

此

此

此個

彼

許如此

彼 個

・彼

彼個

幾/若 多

何

何日

・何時

値當時

那

.那處

明日

蝴蝶

搗春

蜻蜒

田佃

失明

錐i仔

如此

此個

此

此

此個

彼

彼的

彼

彼個

若多

那

甚目

何時

幾當時

那

那落

明仔 日

蝴蝶

春臼

蜻蜒

田佃

青暝

鑽仔

一7一

このように

これ らの

こご

この

これ

あそこ

あんなに

それらの

それ

あれ

い くら

どうして

いつ

いつ

いつ

どこ

いずこ

あす

ちょう

ひきうす

とんぼ

こさく

め くら

きり



ch6h-jit

hak.a

hioh-joah

h血i.ゑ

宝n

ke.n6a

khe.h6aユ

kin一 きjit

kiu

mi

niu-a

niu-a-khok

pat・lang

pin

sit

ta-ke

tai.chi

(助 動 詞)

ai

beh-tih

b6e

h6'

h6.

ka

kah

kap

kioh.si

面 一ai
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造日

廁仔

宿暑

磁仔

文

難妹:

溪岸

今日

毬

夜

蠶仔

蠶仔繭

他人

傍

翼

姑家

事情

欲

要用

沒

被/給

給

與

到

及/與

恐是

不欲

造日

譽仔

休熱

磁仔

圓

難□

溪岸

今仔日

球

瞑
'娘仔

娘仔殻

別人

邊

翼

唐家

事情

愛

要値

沒

被

俾

共

到

與

叫是

不愛
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い っ さ く じつ

か わ や

な つ や す み

せ と もの

い ち もん

め ん ど り

き し,ど て

き ょ う

ま り

よる

か い こ

、ま ゆ

た に ん

そ ば,わ き

は ね

しゅ うとめ

こ と

したい

いる

できない

～される

～させる

～に～する

～まで

～と

～だ とおもったのに

いらぬ



面 一chitP

面 詫hang

魚.t丑1

6e

pat

(副 詞)

a

au-pal

b6410at4さ

1)6噌ta卩6a

chau-chi6.会

chhut.chai

chit.ch{in

chit短ap

chit-k6a

chit-tiムP-a-k丘

hit-ch亘n

ia-k丘

ia

kai-chai

khah

khah-theng

ki.chai

k6a

koh

koh.khah

ko・ ・put・chiong

l6ng・ch6ng

日治時代台語漢字用法

不止 不上

不可 不可

不用 不値

能 能

曾 曾

後次 後回

無奈何 無奈何

無奈何 無奈何

些少仔 些少仔

任/隨 在 出在

此候 此節

此刻 此霎

一可 一寡

一霎/刻 仔久 一點仔久

彼候 彼篩

爾且 尚久

亦 亦

幸得 該哉

確/較/更 較

較等 較停

隨/據 在 據在

些 寡

更 復

再較 復較

姑不終 姑不將

倶皆 瀧總

9一

とどまらぬ

できぬ

い らぬ

できる

～ したことがある

まだ

こんど

どうしようもない

よぎなく

す こしばか り

かってに

いま

いま

わずか

しばらく

そのとき

なおかつ

～もまた

さい:わいに

もっと

いまに,ま もな く

きままに,ぞ んぶんに

す こし

もっと,さ らに

もっと

やむな く

みな



面 一t丘・h6

P丘n-chiaR

san・kah

Sln-soa

soa

su-put-tl

tai-seng

t註k-e

takjit

taa

thiau一 量

tiau-kδ..i

tlU-t1U

t丘 一t丘一a

(形 容 詞)

a

ban

ch6e

hi6ng

iau

joah

khau・khiat

khiu

koa

koai

kui

la11-sap

lam
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不適好

本初

相共

順便

途

庶/殊 不知

預/在 先

各個

各日

今

特意

特故慧

僂屡

邁纔仔

饐

緩

多

慌

饑/餓

暑

崎嶇

縮

枯

高

全

汚穢

弱

不適好

本成

相與

順續

續

庶不知

在先

逐個

逐日

今

特意

特故意

孜孜

適適仔

饐

慢

多

惶

飢

熱

堪碚

□

瓜

高

歸

汚穢

軟
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あいに く

はじめ

あいともに

ついでに

ついに

はか らずも

まず

どれ も

まいにち

いま

わざと

わざと

しじゅう

～ したばか り

すえている

ゆっくり

おおい

あわただしい

.ひもじい

あつい

けわ しい

ちぢまった

こわい,か たい

たかい

まるごと～

きたない

よわい



oh

phang

Sさ

sian

sio-16

si6k

s丘i

tam

(動 詞)

ah

an

an

au

ba直h

chhat

chh6

chh6ng

chhian

chhitP

chhδ

chh6a

chhttn

chian

chδa夏

eng

h6

hian

hian

日治時代台語漢字用法

難

香

小

倦

燒煖

賤

妍/美

濕

押/支

攬

俯/傾

敗

包

拭

尋

筅

延

汲

伐

娶

剩

弄

煎

揚 、

置

傾

焚

難

芳

細

倦

燒暖

賤

美

□

押

攬

傾

餒

包

擦

尋

筅

遷

汲

剄

娶

剩

弄

煎

揚

置

向

焚

一11一

むずかしい,し に くい

こうばしい

ちいさい

つかれる

あたたかい

やすい

うつ くしい

ぬれる

おしあてる,さ さえる

おしあてる

うつむ く,か たむける

くさる

うけ'おう

ふく

さがす

は1たく

てまどる

くむ

ぶったぎる

めとる

あまる

いじる,も てあそぶ

にだす

ほこりがたつ

おく

か しげる

わかす



hiall

hiat-khi

hiat。tiu

hin

hioh

hioh-kht血

h6a

h6●

iat

i丘n

jip

ka.la亡h

kah-phe

kau

kauh.si

kham-in

kham.kδa

khau・phe

khia

khioh

kh螽9

khoa・ ・.bai

kh6ng

kh亡n

kian-tang

khg

koah.hδe

koah・huih
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置

擲棄

棄…羨

擲

宿

宿息/困

戲

給/與

搨

捐

逐

下落

蓋被

到

壓死

蓋印

蓋蓋

創皮

豎

拾

置

看觀

箍

睡/眠

凝凍

、串

販貨

殺血

懸

□棄

□芸

棄

宿

歇膕

嘩

與

煽

潜

□

加落

蓋被

到

□死

蓋印

蓋蓋

餓皮

豎

拾

藏

看覓

□

陋

堅凍

貫

割貨

割血
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ほっておく

すてる

すてる

なげる

とまる

やすむ

じゃれる

あた う

あお ぐ

くむ,す くう

おいかける

おちる

ふとんをかける

つ く,た る,か かる

ひ く

はんをおす

ふたする

かわをひく

たつ

ひろう

おく

～ してみる

はめる

ねる

こごる

さしとおす

しなをおろす

とりをころす



k6an

k血 圭 ・

16

1iムh

liau

linl

lut

mi

ngeh

o.16

0at

pat

peh

peh

phah

pian

pih

poah-kiau

poah-t6

sak

sin

siu-khi

siun

曲g

soah

tai

tan

ta11

攜

掛

據

拿/捕

渉

飮

蛻

提

挾

讚稱

轉/抛

識

登

剔

打

傾

揚

博賭

跌倒

押

漬

怒/生 氣

思

戲

息

埋

挑

鳴

日治時代台語漢字用法

□

掛

櫨

拿

□

飮

宙

拔

挾

讚美

越

識

訊

杁

打

傾

撒

賭博

跋倒

揀

鼓

怒氣

想

戲

息

埋

擔

鳴
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さげる

かける

かきだす

とらえる

:わたる

のむ

す りむ く

つかむ

はさむ

ほめる

ふ りむ く

しっている

のぼる

む く

うつ

あける

まくりあげる

ぼくちをうつ

ころぶ

おす

つける

おこる

おもう

もてあそぶ

やめる,や む

うめる

かつ ぐ

なる



tau-san。ka!19

t6

teh

t6ng

thさh

thiah

thhg

thhg

thoa

thoah

thδan

thOn

tin

tiun。ti

thg

thg-in

tδa

tok

t丘

(其他)

nla口nla

na
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罩相助

盛/貯

壓

螫

娜/提

撤

、脱

盪

施

施

傳

嗔

滿

預防

返、

蓋印

住

琢

邁

而已

若

鬥相共

盛

壓

釘

提

拆

脱

盪

抱

施

涙

嗔

淀

持防

轉

擲印

住

□

遐

而已

若

てつだ う

もる,い れる

おさえつける

はちがさす

もつ

とりこわす

ぬぐ

ゆ りうこかす

ひく

あける

しだいにひろがる

うめたてる

いっぱいになる

ようじんする

かえる

はんをおす

すむ

きりきざむ

あ う

～ のみ

もし～ならば

*本 文曾在台灣語言發展學術研討會(1997年6月 ,國 立新竹師範學院)上 提出

報告,承 洪惟仁、湯廷池先生賜示意見,謹 表謝意。内有許多不足之處,但 迄

今時間倉猝,未 曾補充。在此付印,以 備將來修改而已。
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